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Gagliano Giorgi/İtalya - 23563/07
Karar 6.3.2012 [2. Daire]

Madde 35

Madde 35-3-b

Önemli bir zararın yokluğu

Bir ceza yargılamasının süresi davasında hapis cezasında indirim yapılması: 
kabuledilemez

Olaylar – Başvurucuya karşı 1988 yılında ceza kovuşturmaları başlatılmıştır. Ceza 
yargılaması 1999 yılında sona ermiştir. Başvurucu sahtecilik suçundan ertelenmiş 
bir yıl hapis cezası ile bir yıl boyunca kamu görevinden men cezasına 
çarptırılmıştır. Rüşvet suçunun zamanaşımına uğradığına karar verilmiştir. 
Başvurucunun ceza yargılamasının uzunluğu şikâyetiyle 2001 yılında başlatmış 
olduğu « Pinto » davası 2006 yılında son bulmuştur. Başvurucuya tazminat 
verilmemiştir.

Hukuk – Madde 35 § 3 b) : 1998 yılında istinaf mahkemesi ceza yargılamasının 
uzunluğu nedeniyle rüşvet suçunun zamanaşımına uğradığına karar vermiştir. 
Dosya unsurları yapılan indirimin ne boyutta olduğunun tam olarak 
değerlendirilmesine ve makul sürenin ihlali ile bu indirim arasında var olan bağın 
sonradan aydınlatılmasına izin vermiyorsa da, zamanaşımına uğrayan suçun 
ilgilinin itham edildiği iki suçtan en ağırı olduğu da dikkate alındığında, bu durum 
şüphesiz başvurucuya verilen cezada bir indirim sağlamıştır. Başvurucu, İtalya 
hukukunda kendisine sunulan bir olanak olan, zamanaşımından feragat 
etmemeye karar vermiştir. Bu şartlarda söz konusu cezada yaşanan indirim, 
yargılamanın uzunluğundan normalde kaynaklanan zararları ciddi bir şekilde 
azaltmış veya en azından bu zararları telafi etmiştir. Şu halde Mahkeme 
başvurucunun makul sürede yargılanma hakkı bakımından « önemli bir zarar »a 
uğramadığını düşünmektedir. Bu şikâyet ceza alanında makul süre hakkı ile ilgili 
bir sorunla alakalı olup bu konu Mahkeme’nin birbirini kopyalayan bir içtihadına 
konu olmuştur. Dolayısıyla Sözleşme ile Protokollerinin katıldığı Avrupa kamu 
düzeniyle ilgili hiçbir zorlayıcı neden bu şikâyetin incelenmesine devam edilmesini 
haklılaştırmamaktadır. Başvurucu istinaf mahkemesinin ona parasal bir tazminat 
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vermeyi reddetmesinden çıkardığı argümanları Yargıtay hâkimine sunmuş 
olduğundan dolayı, ceza yargılamasının süresiyle ilgili konu « Pinto » yasasına 
göre yetkili olan istinaf mahkemesi ile Yargıtay hâkimi tarafından iki kez 
incelenmiştir. Bu şartlarda dava ulusal bir mahkeme tarafından gereği gibi 
incelenmiş olup Sözleşme’nin yorumlanması veya uygulanması veya ulusal 
hukukla ilgili ciddi hiçbir soru cevapsız bırakılmamıştır. Yeni kabuledilemezlik 
kriterinin şartları yerine geldiğinden dolayı bu şikâyetin kabuledilemez olduğuna 
hükmedilmiştir.

Sonuç: kabuledilemez (önemli bir zararın yokluğu).

Öte yandan Mahkeme « Pinto » yargılamasının uzunluğundan dolayı 6 § 1 
maddesinin ihlal edildiğini oybirliğiyle tespit etmiştir.
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